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	Termcat
	Sumari: 1.4
	
	
	Faciliteu que els usuaris puguin veure i escoltar el contingut mitjançant la inclusió d’una separació del primer pla i el segon.
	L’equivalent català per al terme anglès background és fons. Així doncs, la forma adequada en aquest cas és “la inclusió d’una separació del primer pla i el fons”. Convé aplicar aquesta esmena a tot el document.
	Acceptat

	Termcat
	Introducció
	
	
	Directrius per a l’accessibilitat al contingut web
	Seguint l’esmena que es va aplicar al títol del document, caldria aplicar-la també cada vegada que el títol s’esmenti dins de les directrius. La forma adequada és Directrius per a l’accessibilitat del contingut web.
	Acceptat

	Termcat
	Termes importants en les WCAG 2.0
	
	
	Identificable per programació
	L’entrada principal del glossari per a aquest concepte és identificat –ada per programació. Es recomana, doncs, que l’utilitzeu també en el títol d’aquest paràgraf. Si no es vol mantenir la flexió de gènere en l’encapçalament de l’apartat, es pot optar per la solució identificat per programació.

D’altra banda, per tal d’evitar expressions redundants, es recomana utilitzar la forma identificat per programació també quan aquest terme vagi precedit del verb poder, com ara en expressions com “que pugui ser identificat per programació” (dins el mateix apartat).
	Acceptat

	Termcat
	1.2.7 Audiodescripció ampliada (preenregistrada)
	
	
	L’àudio de fons
	El terme que apareix en el text original és foreground audio. Caldria revisar-ne la traducció.
	Acceptat

	Termcat
	1.2.8 Alternativa multimèdia (preenregistrada)
	
	
	Vídeo
	En el text original el terme utilitzat és video-only, que a l’annex s’ha traduït com només vídeo. Caldria revisar-ne la traducció en aquest apartat i també a la resta del document, atès que aquest terme apareix diverses vegades al llarg de les directrius.
	Acceptat

	Termcat
	1.2.9 Només so (en directe)
	
	
	So
	Com en el cas anterior, el terme que s’utilitza en el text original és audio-only, que tant en l’encapçalament d’aquest criteri d’èxit com a l’annex s’ha traduït com només so. Caldria, doncs, revisar-ne la traducció dins d’aquest apartat i també a la resta del document, atès que aquest terme apareix diverses vegades al llarg de les directrius..
	Acceptat

	Termcat
	1.4.4 Ajustar la mida del text
	
	
	Parèntesi
	El parèntesi que s’ha inclòs en el text no figura en el text original. Es recomana revisar la traducció d’aquest apartat.
	Acceptat

	Termcat
	1.4.5 Text com a imatge
	
	
	Text com a imatge
	El terme anglès image of text s’ha traduït en l’annex com imatge de text. Convé, doncs, mantenir aquesta forma dins el cos de les directrius.
	Acceptat

	Termcat
	1.4.7 So de fons baix o inexistent
	
	
	Logotip d’àudio
	No entenem a quin concepte fa referència aquesta denominació.
	Canviat

	Termcat
	1.4.7
	
	
	Rapping
	Aquest estil de música es coneix en català amb el nom de rap.
	Acceptat

	Termcat
	1.4.7
	
	
	Prerecorded
	En el text original hi ha el terme prerecorded, que es troba inclòs en el glossari de l’annex. En la traducció catalana, però, no hi figura.
	Acceptat

	Termcat
	1.4.8 Presentació visual
	
	
	Glyphs
	El Consell Supervisor del TERMCAT ha normalitzat la denominació glif com a equivalent del terme anglès glyph. Es recomana mantenir únicament la denominació catalana normalitzada. El plural d’aquest terme és glifs.
	Acceptat

	Termcat
	3.1.4 Abreviatures
	
	
	Abreviatures
	La forma catalana que es recull en el glossari de l’annex és abreviació. Es recomana, doncs, mantenir aquesta forma en el cos de les directrius.
	Acceptat

	Termcat
	Principi 4
	
	
	Sòlid: el contingut, incloses les ajudes tècniques, ha de ser prou sòlid perquè una gran varietat d’agents d’usuari el puguin interpretar fidelment.
	Es proposa un canvi de redacció:

“Robust: el contingut ha de ser prou robust perquè una gran varietat d’agents d’usuari, incloses les ajudes tècniques, el puguin interpretar fidelment.”
	Acceptat

	Termcat
	4.1.1 Anàlisi sintàctica
	
	
	Etiquetatge
	D’acord amb el text original es proposa la forma llenguatges d’etiquetatge.
	Acceptat

	Termcat
	4.1.2 Nom, paper, valor
	
	
	Ajustar per programació
	La denominació catalana inclosa en el glossari és configurat –ada per programació. En aquest context es recomana, doncs, la forma configurar per programació.
	Acceptat

	Termcat
	Requisit de conformitat 4
	
	
	Només tecnologies que permeten l’accessibilitat
	Es recomana revisar la traducció comparant el text català amb l’original.
	Acceptat

	Termcat
	Annex
	
	
	Alternativa a multimèdia basat en el temps
	Es recomana la forma alternativa al multimèdia basat en el temps.
	Acceptat

	Termcat
	Annex (contingut no textual)
	
	
	Leetspeak
	Aquest terme està pendent de normalització per part del Consell Supervisor del TERMCAT. Es recomana que, de moment, el mantingueu en cursiva en les directrius. Esperem poder fer-vos arribar la resolució el dia 24 de juliol.
	De moment es queda “leetspeak”
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